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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic communication only 
to members of any contingency force deployed to an area where the target language is spoken.  It contains 
words and phrases that have been found to be most useful for contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Address inquiries or requests for copies to:
DLIFLC
School of Continuing Education (ATFL-SCE)
Presidio of Monterey, CA  93944

LINGNET Discussion Forum:  http://www.lingnet.org/members/forums/
Email feedback to:  survival@lingnet.org
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PRONUNCIATION GUIDE FOR KURDI SORANI VOWELS

/ ـيـ ي ee as in eel

/ ـصـ ص e as in pleasure

ة / ـة a as in but, shut

ا / ئا aa as in army, father

و u as in put

ؤ o as in coffee

وو oo as in moon

ئيـ i as in bit
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CONSONANT SOUNDS FAMILIAR TO ENGLISH

ب b as in book ل l as in look

ط p as in pack لّ l as in calm

م m as in may ش sh as in she

ف f as in flag ذ zh as in measure

ث v as in van ض ch as in chair

ت t as in time ك k as in kite

ر r as in under ظـــ g as in garden

ى r as in arrive, right ج j as in judge

ن n as in night هـ h as in he

س s as in say و w as in way

ز z as in zoo يـ / ي y as in yet
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CONSONANT SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

خ kh a guttural sound

ق q a guttural sound

غ gh a guttural sound

ع a’ a guttural sound

ح H a guttural sound
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A. COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

Stop دًَّْمجرَ buwasta

Stop or I will shoot ئتن رُّيُّز طُّلّلأ, دًَّْمجرَ
بحَّةُّلا

buwasta aginaa taqat le dakam

Follow our orders طَُّّْ“دىُّ بحَّئبنلا لىّز“حمتن cheet pe dalem awab ka 

Don’t shoot رُّيُّ“ؤُّةُّ taqa maka

Put your weapon down بح[لأتن لىُّةُّةُّز chakakat daane 

Move �تن خمًْئ bijoole

Come here َّْتخَّ wara

Follow me بحْ[لا“ةَُّّْ duwaam kawa

Stay here َّئبنلج دًَّْمجرُّ buwasta lera

Wait here ئبنلجَّ ةُّ لى,ٌَّّْين chaware ka lera 
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Do not move �بنِ لأُّشًـّْئ najooley 

Stay where you are ئُّ“شبنِ“﴿ز“دُّ lajey khot ba

Come with me ئُّلُّ�� َّْتخَّ wara la galim 

Take me to... دُّ“د“" bim ba bo 

Be quiet دتن“بحَّلأمُّ“دُّ be dang ba

Slow down ةُّ لإبنً[يح hewaash ka

Move slowly د لإبنً[يح hewaash biro

Hands up ةُّتخََّّْ دُّتخلح بحَّمجز dasit barz karawa

Lower your hands بح[لأُّْيخلأُّ بحَّمجز dasit daanawena

Lie down حم,ئ�“ةَُّّْ paal kawa

Lie on your stomach َُّّْة حم,ئ� مج﻿ ئُّمجُّتخ lasar sik pal kawa 

Get up حمتن مجُّتخ لإُّمجرُّ hasta sar pe 
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Surrender دُّ رُّمجئّلا tasleem ba

You are a prisoner بحٌئّز ر to deeleet

We must search you حمنخىلأف دز بحَّدتن dabe bit pishkineen

Turn around َّْتخلٌُّّين war ga rare

Walk forward حمبننخَُّّْ د ّـد biro bo peshawa

Form a line دلآ تخٌّلخ reez bin

One at a time ٌُّةُّ“ٌُّةُّ yakay yaka

You are next ٌُّدٍُّ“رلأ بحْ[ٍ“طُّؤُّ duwaay ama nobay toya 

No talking بحَّلأم﴾﴾﴾ د be dang 

Do not resist ؤُّةُّ �مح: ٌُّتخلإُّئ barhalisti maka

Calm down دُّ لإبنؤلآ hemin ba 

Give me فبخَّتخين bim dare 
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Do not touch بحَّمجِ“ربنًَّ“ؤُّبحَّ dasi tewa mada 

Do not remove �بنلأُّ ؤُّغًئ may joolena

Keep away ؤُّةَُّّْتخََّّْ لألخٌ﻿ nizeek makawarawa

Let us pass ٌّيخؤ,لآ“دبخَّ“دلجٌلآ remaan bida biroyn

Don’t be frightened ؤُّرلجمجُّ matirsa
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Bring me دبنلأُّ دلا bom bena

Distribute ةُّ دُّنحِ bashi ka

Fill ةُّ ٍحم piri ka

Lift ةُّتخََّّْ دُّتخلحٍ barzi karawa 

Pour into ةُّ ربنِ teyka 

Put دّضُّتخَّ bee khara

Take دملجَّ bigra 

Load ةُّ د,تخٍ baari ka 

Unload بح[ٌملجَّ daay kira 

Help me ةَُّّْ هلجٌ,لا firyaam kawa

Show me دبخَّ حمّنخ,× pishaanim bida

Tell me �تن دئ حمبنلا pem blia 
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B. HELPFUL WORDS, PHRASES AND QUESTIONS

Please ٌُّ,رى tik kaaya

Thank you مجًحم,نج supaas

Can someone assist us? ٌ,تخؤرّؤ,لآ بحَّرً[لأِ ةُّنج
دبخ[ز

kas datwaane yaarmateemaan 
bidaat?

OK د,نحُّ baasha

Excuse me / I’m sorry ددًتخَّ biboora

Yes ط, aa

No لأُّـّء na’

Maybe ئُّْ[لأٌُُّّ la waa naya

Right ٌّ[مجرُّ raast 

Wrong “““““““““““ٌُُّّ� لإُّئ hala 
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Here طبنلجَّ era

There طُّْين a vare

I want بحَّؤُّْين dama vare

I do not want لأ,ؤُّْين naama vare

Danger ﴿ُّرُّتخَّ hatara

We are here to help you ٌ,تخؤُّرّز لإ,رًٌلآ طبنؤُّ
دبخٌَّلآ

ema haatooin yaarmateet bidayn

Help is on the way ٌّيخًٌَُّّ دُّ ٌ,تخؤُّرِ yaarmatee ba rewaya

We are Americans طُّؤُّتخٌىف طبنؤُّ ema  amarikeen

You will not be harmed لحٌ,لأز“حمتن“لأ,ل,ز ziyaanit pe naagaat

You are safe مجُّؤُّرِ ر to salaamati

OK, no problem ٌُّ د,نحُّإ“ؤًنحىّئُّ“لأِ baasha, mushkila niya
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Who? تن] ة��� ke?

What? لىتن] chi?

When? ةٍُّ] kay?

Where? ةًين] ئُّ la kwe?

Why? [د bo?

How? لىلآ] chon?

What happened? دًْ] لىِ chi bu?

Do you have…? لإُّرُّ] Hata?

Do you need help? بحَّْين] ٌ,تخؤُّرّز yarmateet davare?

I am ؤلآ min

You are ر to

He / She is طُّْ ow
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We are طبنؤُّ ema

They are طُّْ[لآ awaan

We are طبنؤُّ ema

They are طُّْ[لآ awaan

We are طبنؤُّ ema

They are طُّْ[لآ awaan

We are طبنؤُّ ema

They are طُّْ[لآ awaan
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PART 1:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

Welcome دبنلآ دُّ﴿بنلج bakher ben 

Hello ؤُّتخصُّد, marHabaa

Good morning ٌّتج“د,يح rozh baash

Good night نحُّْ“د,يح show baash

Good bye ص,هّلخ ]ً﴿ khwaa Hafeez

How are you? لىلأِ] choni?

I’m fine, thanks, and 
you?

طٍُّ ض مجًد,نج ض د,نحلا ؤلآ
[ر

min baashim, supaas, ay to?

I’m pleased to meet you لأ,مجّلأز دُّ ﴿نحص,� khoshHaalim ba naaseenit

Thank you for your help ٌ,تخؤُّرِ د مجًحم,مجز
ٌُّةُّز

spaasedekam bo yaarmatyakat

My name is.… طُّؤٌُُّّ.... لأ,ْلا naawim amaya….
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PART 2:  INTERROGATION

Do you speak English? بحَّلح[لأِ] طّلأمئّلخٍ ingleezee dazaanee?

I do not speak Kurdish ×]لأ,لح ةًتخبحٍ ؤلآ min kurdi naazaanim

What is your name? [ٌُّ لىِ لأ,ْْز naawit chiya?

What is your birthday? دًٍْ] بح[ٌ﻿ ئُّ ةٍُّ kay la daayik booy?

Where were you born? دًٍْ] بح[ٌ﻿ ئُّ ةًين ئُّ la kwe la daayik booy? 

What is your rank / title? [ٌُّ لىِ حمئُّز pilat chiya?

What is your 
nationality? ْْربنىِ] لىُّ �ىِ ﴿ُّئ khalki chi wulateki?

Do you have any 
identification papers? [ٌُّ حمتن ٌُّز لإٍُّْ hawiyat peya?

Do you have a passport? لإٌُُّّ] حمُّمج,حمًتخرز pasaaportit haya?

What is your job? [ٌُّ لىِ طّنخز eeshit chiya?
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Who is in charge? ئبنلجَّ] مجُّتخة,تخٍ ةتن ke sarkaara lera?

Where do you serve? بحَّةٌُّز] ة,تخ ةًين ئُّ lakwe kaar dakayt?

Which group are you in? بحَّمجرٌُُّّةبخ[ٌز] لىِ ئُّ
la chi dastayakdaayt?

Answer the questions حملجمجّ,تخَّة,لآ َّْؤِ
دبخَّتخََّّْ

walaami pirsiyaarakan bidarawa
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Where is…? ةًين] ئُّ la kwe?

What direction? ٌُّء] لىتن chi laayak?

Is it far? بحْْتخَّ] doora?

Are there armed men 
near here?

لإٌُُّّ“ئُّلا ةُّمجِ“لىُّةبخ[تخ
لألخٌىُّ]

kasi chakdaar haya lam nizeeka?

Where did they go? لىًْلآ] ةًين د bo kur choon?

What weapons? لىُّةبن﻿] شتخَّ لىتن chi jora chakek?

Speak slowly دىُّ ئُّمجُّتخ﴿“يمحُّ lasarkhoq sabka?

Where is your unit? [ٌُّ ةين ئُّ بحَّمجرُّةُّز dastakat la kweya?

Where did you see 
them? بحٌف] ةًين ئُّ la kwe deetin?

Where is your family? ةًيخلآ] ئُّ ْة,تخز ةُّنج kasukaarit la kwen?
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PART 3:  NUMBERS

0    Zero مجولج sifir

1    One ٌُّء yak

2    Two بحْْ doo

3    Three مجتن se

4    Four لىً[تخ chuwaar

5    Five حمبنلأش penj

6    Six نحُّيح shash

7    Seven صُّْز Hawt

8    Eight لإُّنحز hasht

9    Nine لأ no

10    Ten بحَّ da
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11    Eleven ٌ,لأملخَّ yaangza

12    Twelve بحْ[لأملخَّ duwaangza

13    Thirteen مجّ,لأملخَّ siyaangza

14    Fourteen لىً[تخبحَّ chuwaarda

15    Fifteen حم,لأملخَّ paangza

16    Sixteen نح,لأملخَّ shaangza

17    Seventeen صُّسبخَّ Havda

18    Eighteen لإُّتجبحَّ hazhda

19    Nineteen لألحبحَّ nozda

20    Twenty دّمحز bist

30    Thirty مجِ see

40    Forty لىئ chil
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50    Fifty حمُّع, panjaa

60    Sixty نحُّمجز shast

70    Seventy صُّهر, Haftaa

80    Eighty لإُّنحر, hashtaa

90    Ninety لأَُّّْبح nawad

100   Hundred مجُّبح sad

1,000 Thousand لإُّلح[تخ hazaar

10,000 Ten Thousand لإُّلح[تخ بحَّ da hazaar

100,000 Hundred Thousand لإُّلح[تخ مجُّبح sad hazaar

1,000,000 Million ؤئّلآ milyon

Plus لح[طبخ zaaid

Minus لأ,يمخ naaqis
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More (than) ئُّ لحٌ,رلج ziyaatir la

Less (than) ئُّ ةُّؤ٣ kamtir la

Approximately لألخٌىٍُّ nizeekay

First ٌُّةُّلا yakam

Second بحَّْْلا duwam

Third مجبنلإُّلا seham
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PART 4:  DAYS OF THE WEEK / TIME

Sunday نحُّكُّ ٌُّء yak shamma

Monday نحُّكُّ بحْْ doo shamma

Tuesday نحُّكُّ مجتن se shamma

Wednesday لىً[تخ“نحُّكُّ chuwaar shamma

Thursday حمبنلأش“نحُّكُّ penj shamma

Friday لإٌُّ؛ hayni

Saturday نحُّكُّ shamma

Yesterday بحْيخلأتن duwene

Today طُّؤ amro

Tomorrow مجدٌُّ؛ si bayn ne

Day ٌّتج rozh
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Night نحُّْ shaw

Week صُّهرُّ Hafta

Month ؤ,لأم﴾﴾﴾﴾﴾﴾ maang

Year مج,ئ� saal

Second لىلجةُّ chirka

Minute بحَّيّيُّ da qeeqa

Hour مج,ز saat

Morning دٌُّ,لأِ bayaani

Evening طبنً[تخَّ e waara

Noon ٌّ لأًَّّ neewaro

Midnight نحُّْ لأًَّّ new shaw
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Later ئُّبحْ[ٌّبخ[ la dwaa yeedaa

Now طبنمحر, istaa

Later ئُّبحْ[ٌّبخ[ la dwaa yeedaa

Now طبنمحر, istaa

Later ئُّبحْ[ٌّبخ[ la dwaa yeedaa

Now طبنمحر, istaa

Later ئُّبحْ[ٌّبخ[ la dwaa yeedaa



PART 5:  DIRECTIONS

Above / Over ئُّمجُّتخ lasar

After / Past حم,يح paash

Back / Behind حمنخرَُّّْ ئُّ la pish tawa

Before / In front of / 
Forward دُّتخبحَّلا ئُّ la bardam

Between لأبنً[لآ ئُّ la nee waan

Coordinates بحَّ﴿,ز ٌّيخىِ reki da khaat

Degrees قلجَّ nimra

Down ﴿ً[تخََّّْ khwa arawa

East ز لإُّ���� ٌّتج rozh halaat

Far بحْْتخ doer

Latitude حم,لأِ �ِ لإبنئ heli paani
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Left لىُّل chap

Longitude “بحتخيختحٍ �ِ لإبنئ heli dire zhee

My position is… طُّؤٌُُّّ نحًيخلأُّةُّلا ؤلآ min shu wenakam amaya

Near لألخٌ﻿ nizeek

North د,ةًْتخ baakoor

Northeast ٌ,ةًْتخ لإُّرِ ٌّتج rozh halati baakoor

Northwest ٌ,ةًْتخ ٌّتج[ْ[ٍ rozh a wy baakoor

Right ٌّ[مجز raast

South د,نحًْتخ baashoor

Southeast ز ٌّتجلإُّ� د,نحًْتخٍ baa shoori rozhhalat

Southwest ٌّتج[ْ[ د,نحًْتخٍ baa shoori rozhawa

Straight ahead د ٌّ[مجز rast biro
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Under تجيخلج ئُّ la zher

Up تجْْتخ ئُّ ب ئُّمجُّتخََّّْ la sarawa

West ٌّتج[ْ[ rozh aawaa

Under تجيخلج ئُّ la zher
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PART 6:  LOCATIONS

Beach ةُّلأ,تخ“بحَّتخٌ, kanaar da ryaa

Border مجلأًْتخ si noor

Bridge حملجبح pird

Camp طتخبحْل, ord dugaa

Dirt road لأُّةلج[ْ ٌّيخمٍُّ“ي٤ر,ْ regay qirtaaw nakraaw

Forest بح[تخمجر,لآ daaristaan

Harbor دُّلأبخَّتخ ban dar

Hill للجبح gird

House ؤ,ئ� maal

Lake بحَّتخٌ,لىُّ da ryaacha

Meadow ؤبنلجل﴾﴾﴾ merg
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Mountain نح,بج shaakh

Ocean بحَّتخٌ, da ryaa

Path ٌّيخبمىُّ rechka

Paved road ٌّيخمٍُّ“ي٤ر,ْ regay qirtaaw

Place نحًيخلآ shwen

Position شتن je

River ٌّْد,تخ rubaar

Road ٌّيخمُّ rega

Sea بحَّتخٌ, da ryaa

Square حم,لآ ٌَّّل gora paan

Tree بحتخَّ﴿ز di rakht

Valley بحَّنحز dasht
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Village بحين dei

Where? ةًين] ئُّ lakwe?
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PART 7:  DESCRIPTIONS

7A: COLORS 

Black ٌَّّيح rash

Blue نحف sheen

Brown ي,ٌَِّْ qaawayee

Gray دتخ bor

Green مجُّْلح sawz

Orange �ِ حملجرُّي,ئ pirta qaali

Purple طُّتخ﴿ُّْ[لأِ ar kha waani

Red مجًْتخ soor

White مج�ِ s’pee

Yellow لحَّتخبح zard
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7B: SIZES

Big لُّْتخَّ ga wara

Deep يًْئ� qool

Long بحتخيختح direzh

Narrow رُّمج﻿ task

Short (in height) ةًتخز kurt

Short (in length) ةًتخز kurt

Small, little دبمًء bichook

Tall بحتخيختح direzh

Thick طُّمجرًْتخ astoor

Thin رُّلأ﻿ tanik
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Wide حم,لآ paan

7C: SHAPES

Round ﴿ khir

Straight ٌّ[مجز raast

Square لىً[تخ“لنحُّ chwaar gorsha

Triangular لنحُّ مجتن se gorsha

7D: TASTES

Bitter ر,ئ� taal

Fresh ر,لحَّ taaza

Salty مجًيخلج suwer

Sour رلجيح tirsh

Wide حم,لآ paan
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Spicy رًْلآ toon

Sweet نح٤ٌلآ shireen

7E: QUALITIES

Bad ﴿لج[ذ khi raap

Clean حم,ء paak

Dark ر,تخٌ﻿ taareek

Difficult لحَّكُّز zaHmat

Dirty حمّمخ pees

Dry ْْنح﻿ wushk

Easy ط,مج,لآ aasaan

Empty دُّر,ئ� bataal

Spicy رًْلآ toon

Sweet نح٤ٌلآ shireen
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Expensive للج[لآ“دُّلإ, giraan bahaa

Fast ﴿بنلج[ kheraa

Foreign دبنم,لأُّ begaana

Full حم purr

Good د,يح baash

Hard (firm) ٌَّّة raq

Heavy يًتخنج qurs

Inexpensive لإُّتخلح[لآ harzaan

Light (illumination) ٌّْْلأ,ء roonaak

Light (weight) مجًْء sook

Local �ِ ﴿ؤ,ئ khomaalee

New لأًين nuwe
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Noisy بحَّلأم,ٍْ dangaawi

Old (about things) ةلآ kon

Old (about people) حم٤ peer

Powerful دُّلإبنلخ bahez

Quiet بحَّلأم﴾﴾﴾ دتن Be dang

Right / Correct ٌّ[مجز raast

Slow لإبنً[يح hewaash

Soft لأُّتخلا naerm

Very لحتخ zor

Weak لإبنلخ دتن behez

Wet رٌُّّ Tar

Wrong / Incorrect ُّ� لإُّئ hala
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Young لُّلأش ganj

7F: QUANTITIES

Few / Little ةُّلا kam

Many / Much لحتخ zor

Part دُّيح bash

Some / A few لإُّلأبخيخ﻿ handek

Whole لإُّؤًْ hamoo
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PART 8:  EMERGENCY TERMS 

Emergency! ةُّْرلآ هلجٌ, friyaa kaw tin

We need a doctor! بحَّْين= بحْةرًتخٌ�ىؤ,لآ dukto rek maan dawe

Distress signal ؤُّرلجمجِ لأّنخ,لأٍُّ nee shaanay ma tirsee

Help! ةَُّّْ هلجٌ,لا friyaam kawa

Evacuate the area! ةُّ= لىئ طبنلجَّ era chol ka
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PART 9:  FOOD & SANITATION

Food ﴿ً[تخبحَّؤُّلأِ khwaa rda mani

Can ًيًر qutu

Cup ةًْل koop

Fork لىلأم,ئ� ching aal

Knife لىُّي chaqo

Plate ي,ل qaap

Spoon ةُّْلى﻿ kaw chik

Beans ه,مجئّ, fa sol yaa

Beer د٤َّ beera

Bread لأ,لآ naan

Butter ةُّتخَّ kera
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Cheese حمُّلأ٤ paneer

Coffee ي,َّْ qaawa

Fish ؤ,مجِ maasi

Flour ط,تخبح aard

Fruit ؤًَّّ meewa

Meat لنحز gosht

Milk نح٤ sheer

Oil ٌّلآ rone

Potatoes حمُّر,رُّ pataata

Rice دلجلأش birinj

Salt ﴿ًين khwe

Soup مج,دًلآ saaboon
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Sugar نحُّةلج shakir

Tea لى, chaa

Vegetables مجُّْلحَّ sauwza

Water ط,ْ aaw

Wine نحُّتخ[ذ sha raab

Drink. د﴾ضتخََّّْ phu rawa

Eat. د﴾ض bekho

Don’t push! We have 
plenty of food.

لأ,ق,لآ ض ؤُّلأتن حم,ئ�
لحتخَّ

paal manye, nanmaan zora

Give me your bowl دبخَّتخين ة,مجُّةُّ» kaa sakatem bida ye

Is the water safe to drink? بحَّ“﴿ًتخيخرَُّّْ] ط,َّْةُّ aawka dakhurye tawa

Boil the water �بنلأُّ دىًئ ط,َّْةُّ aaw ka  bikulena
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Wash your hands دنخ بحَّمجز dasit bisho

Wash yourself here ئبنلجَّ دنخ ﴿ز khot bsho lera

We need -- liters of 
potable water

ط,ٍْ ئ٣ّ بب
بحَّْين ﴿ً[تخبحلأَُّّْؤ,لآ

-- litr aaei khwaard numaan da we

Where is the latrine? [ٌُّ ةًين ئُّ ط,ْبحَّنج aawdas la kweya 

The latrine is to the --- 
          left
          right
          straight ahead

ئُّج ط,ْبحَّنج
لىُّحمٌَُُّّّْ ٍ

ٌّ[مجرٌَُُّّّْ ٍ
حمبننخرٌَُُّّّْ

aawdas  la :
laay chapawaya
laay rasatawaya
pesh tawaya

Is the food fresh? ر,لحٌَُّّ] ﴿ً[تخبحلأُّةُّ khwaar naka taa zaya?

Is the food spoiled? رلجنح,َّْ] ﴿ً[تخبحلأُّةُّ khwaar naka  taa shaawa?

Burn this دمحًربنلأُّ طُّؤُّ amap sutena
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PART 10:  FUEL & MAINTENANCE 

Gasoline دُّلألخٌلآ banzeen

Oil ٌّلآ ron

Diesel بحٌلخئ� deezil

Gas (propane) حملجحمبنلآ ن,لحٍ ghaazi propen

Liters ئ٣ّ litir

Do you have... ? لإُّرُّ] hata?

Hydraulic fluid لإ,ٌبختخئّ﻿ نحئٍُّ shlay haaydroleek 

Hydraulic system لإ,ٌبختخئّ﻿ مجّمحرؤِ sistemee haaydroleek

We need maintenance 
support

لإٌُُّّ ٌ,تخؤُّرِ دُّ حمٌّمحرؤ,لآ
لى,ةلجبحلآ د

pe wist eemaan ba yaar matee 
haya bo chaa kirdin
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PART 11:  MEDICAL TERMS / GENERAL

Antibiotics طُّلأ:“د,ٌرّ﻿ بحَّتخؤ,لأِ darmaani anti bayoteek

Bandage مج,تخنِ saar ghi

Blood ﴿ًيخلآ khwen

Burn مجًْر,ٍْ soo taawi

Clean حم,ء paak

Dead ؤلجبحْْ mirdoo

Doctor بحْةرًتخ duktor

Fever ر, taa

Hospital ﴿ُّمجرُّ﴿,لأُّ khastakhaana

Infection لأُّ﴿نحِ nakhoshi

Injured دلجٌلأبخ[تخ brindaar
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Malnutrition ﴿تخ[ةِ دتن be khor aaki

Medic حمبننم دلجٌلآ bi reen pech

Medicine بحَّتخؤ,لآ darmaan

Nurse مجمحرُّتخ sis ter

Poison لحَّلإلج zaher

Sick لأُّ﴿يح na khosh

Vitamins سّر,ؤّلأ,ز veetaameenaat

Wound دلجٌلآ bireen

I am a doctor بحْةرتخلا ؤلآ min duktorem

I am not a doctor لأّلا بحْةرتخ ؤلآ min duktor neem

I am going to help بحَّبحَّلا ٌ,تخؤُّرّر,لآ yaarmateetaan dadam
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Can you… walk? [ٍد حمتن دُّ بحَّرً[لأِ datwaani ba pe biroi?

                  sit? بحَّرً[لأِ“بح[لأّنخِ] datwaani daanishee?

                  stand? دًَّمج:] حمًَّّ دُّ بحَّرً[لأِ datwaani ba pe wa bwasti ?

Are you in pain? ط,لح[تخز“لإٌُُّّ] aazaarit haya?

You will get a shot ئتن“بحَّبحَّلا بحَّتخلحٍ“ٌُّةز dar zi yakit le dadam

I will take you to the 
hospital ﴿ُّمجرُّ﴿,لأُّ د بحَّردُّلا datbam bo khas ta khaana

What is wrong? لىّرُّ] cheeta?

Are you injured? دلجٌلأبخ[تخٌز] birindaareet?

Can you feed 
yourself? [ٍد﴾ض لأ,لآ ﴿ز بحَّرً[لأِ datwaani khot naan bhoi?

Open your mouth دىُّتخََّّْ بحَّؤز damit bikarawa

Are you pregnant? [َّحم مجىز sikit pira?
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PART 12:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

Abdomen مج﻿ sik

Ankle يًئُّحمتن qulape

Arm د,ئ� baal

Bone طبنمحي,لآ esqaan

Brain ؤبننخ﻿ meshk

Chest مجلأم﴾﴾﴾ sing

Ear لًين gher

Elbow ط,لأّنخ﻿ aanishk

Eyes لى,ْ chaaw

Face ْلى,ْ بحَّلا da mu chaaw

Finger حمُّعُّ panja
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Foot حمتن pe

Hair يتح qizh

Hand بحَّنج das

Head مجُّتخ sar

Heart بحئ� dil

Kidney لًتخلىّئُّ gur cheela

Knee طُّتجلأ azhno

Leg ة laaq

Lips ئبنً lew

Liver شمُّتخ jigar

Lungs مجِ see

Mouth بحَّلا dam
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Neck ؤئ mil

Nose ئًْز loot

Pelvis / Groin لأ,ْلُّئ� naawgal

Ribs حمُّتخ[مجً paraasoo

Shoulder نح,لآ shaan

Skull ةُّئئُّمجُّتخ kallasar

Spine حمنخز ٍَّدد bir bi ray pisht

Stomach (area) مج﻿ sik

Stomach (organ) مج﻿ sik

Teeth بح[لآ daan

Toe حمتن حمُّعٍُّ panjay pe
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Tongue لحؤ,لآ zimaan

Wrist ؤُّلىُّء machak
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PART 13:  MILITARY RANKS

General شُّلأُّتخ[ئ� janaraal

Admiral طُّبحؤ٤[ئ� admiraal

Colonel مُّيّبخ a’qeed

Lieutenant Colonel ؤًيُّبحبحَّلا muqaddam

Commander ةؤ,لأبخَّتخ komaandar

Major تخَّطّمخ ra ees

Captain ة,حمف kaaptin

Lieutenant ؤًلحلا mulaazim
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PART 14:  LODGING

We must spend the night here مجُّتخ دُّتخٌلأُّ ئبنلجَّ نحُّْ بحَّدِ
dabe shaw lera ba reena 
sar

Is there a dining facility here? ئبنلجَّ] لإٌُُّّ لىبننخرض,لأُّ chesht khaana haya lera?

How many kilometers to the 
nearest town?

بحْْتخَّ لىُّلأبخ نح,تخ لألخٌى٣ٌلآ
ئبنلجََّّْ]

nizik treen shaar chand 
doora lerawa?

Are there any hotels near here? [ٌُّ ئتن طًربنئِ لإّنم طبنلجَّ era hich uteli leya? 

Are there any restaurants near 
here? ئُّلا“لألخٌى,لأُّ] لىبننخرض,لأُّ“لإٌُُّّ

chesht khaana hay lam 
nizeekaana?

We want to go to… ......د بحَّؤ,لأُّْين“دبمف da maanawey cheen bo ….

Are there rental cars 
available? لإٌُُّّ] طًرًؤدّئِ“ةلجين u tom bili kire haya?

Is there a telephone available? [ٌُّ ئتن رُّئُّهلأِ talafoni leya?

We need – gallons of potable 
water

﴿ً[تخبحلأَُّّْؤ,لآ ط,ٍْ ل,ئلآ
بحَّْين

gaallon aawi khwa  ard 
nu maan dawe
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PART 15:  OCCUPATIONS

Air Force لإُّْ[ٌِ لإبنلخٍ hezi hawaayee

Army مجًحم, supaa

Marines ؤُّتخٌلآ mareen

Navy بحَّتخٌ,ٌِ مجًحم,ٍ supaay da ryaa yee

Air Defense هةُّ دُّ بحتج لإبنلخٍ hezee dizh ba frroka

Commander ةؤ,لأبخَّتخ komaandar

Dentist بح[لأمح,لح daansaaz

Doctor بحْةرتخ duktor

Driver مج,ٌُّة saayaq 

Farmer هُّئض fallaah

Fisherman ؤ,مجّملج maasigir
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Government 
employee ؤ٤ٍ هُّتخؤ,لأدُّتخٍ farmaanbari meeree

Guard صُّتخَّنج Haras

Housewife ةٌُّد,لأًْ kaybaanoo

Laborer ةلجيخى,تخ kreye kaar

Mechanic ؤّى,لأّىِ mikaaneeki

Messenger حمٌُّ,ؤدُّتخ pa yaambei

Pilot هةُّلىِ Frro kachi

Policeman حمئّمخ polees

Sailor ةُّنحرُّّّْ[لآ kashti yawaan

Businessman د,لحتخل,لآ bazirgaan

Shopkeeper بحْة,لأبخ[تخ du kaandaar
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Soldier مجُّتخد,لح sarbaaz

Student يًر,دِ qutaabi

Teacher ؤ,ؤمجر, maa mostaa
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PART 16:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

Where is my customs 
declaration? ةً[] لًؤلجْلُّةُّلا طُّْتخ[يِ

awraaqi gum ro gakam 
kuwaa?

I do not have 
anything to declare ٌُّ لأِ حمتن لإّبملا hichim pe niya 

These goods are 
personal ﴿ؤلآ لإِ نحر,لأُّ طُّلا am shtaa na hee khomin 

Not for sale لأِ“ٌُّ هلجنحف د bo frosh tin niya 

Can you help me fill 
out the forms?

طّمحرّؤ,تخَّةُّ بحَّبحٍَّ ٌ,تخؤُّرّلا
حمةُّؤَُّّْ]

yaarmateem daday istee 
maaraka pir kamawa?

Is this correct? رُّْ[َّْ] طُّؤُّ ama tawaawa?

Here is my passport حم,مج�تخرُّةُّؤُّ] طُّؤُّ ama paasportakama

Here is my visa سّلخَّةُّؤُّ طُّؤُّ ama veezakama

I have no Kurdish 
money ٌُّ حم,تخٍَّ“ةًتخبحٌلا“لأِ paaray Kurdeem niya
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Ad valorem ٍ“لألج﴿ُّةٍُّ حمتن دُّ ba pey nir khakay

Ammunition لحَّ﴿٤َّ za kheera

Baggage ش,لأر, jantaa

Bill of lading د,تخةلجبحلآ َّْمجئِ wasli baar kirdin

Cargo د,تخلُّ baarga 

Customs لًؤل﴾﴾﴾﴾ goomirg

Customs declaration لًؤل﴾﴾﴾ َّْمجئِ wasli goomirg

Customs tax لًؤل﴾﴾﴾ د,شِ bajee goomirg

Customs worker لًؤل﴾﴾﴾ ة,تخلُّتخٍ kargari goomirg

Damaged نحى,ْ shkaaw

Delivery ةلجبحلآ رُّمجئّلا tasleem kirdin

Duty رُّملجٌوُّ ta’reefa

Ad valorem ٍ“لألج﴿ُّةٍُّ حمتن دُّ ba pey nir khakay

Ammunition لحَّ﴿٤َّ za kheera

Baggage ش,لأر, jantaa

Bill of lading د,تخةلجبحلآ َّْمجئِ wasli baar kirdin

Cargo د,تخلُّ baarga 

Customs لًؤل﴾﴾﴾﴾ goomirg

Customs declaration لًؤل﴾﴾﴾ َّْمجئِ wasli goomirg

Customs tax لًؤل﴾﴾﴾ د,شِ bajee goomirg

Customs worker لًؤل﴾﴾﴾ ة,تخلُّتخٍ kargari goomirg

Damaged نحى,ْ shkaaw

Delivery ةلجبحلآ رُّمجئّلا tasleem kirdin

Duty رُّملجٌوُّ ta’reefa

Ad valorem ٍ“لألج﴿ُّةٍُّ حمتن دُّ ba pey nir khakay

Ammunition لحَّ﴿٤َّ za kheera

Baggage ش,لأر, jantaa

Bill of lading د,تخةلجبحلآ َّْمجئِ wasli baar kirdin

Cargo د,تخلُّ baarga 

Customs لًؤل﴾﴾﴾﴾ goomirg

Customs declaration لًؤل﴾﴾﴾ َّْمجئِ wasli goomirg

Customs tax لًؤل﴾﴾﴾ د,شِ bajee goomirg

Customs worker لًؤل﴾﴾﴾ ة,تخلُّتخٍ kargari goomirg

Damaged نحى,ْ shkaaw

Delivery ةلجبحلآ رُّمجئّلا tasleem kirdin

Duty رُّملجٌوُّ ta’reefa

Ad valorem ٍ“لألج﴿ُّةٍُّ حمتن دُّ ba pey nir khakay

Ammunition لحَّ﴿٤َّ za kheera

Baggage ش,لأر, jantaa

Bill of lading د,تخةلجبحلآ َّْمجئِ wasli baar kirdin

Cargo د,تخلُّ baarga 

Customs لًؤل﴾﴾﴾﴾ goomirg

Customs declaration لًؤل﴾﴾﴾ َّْمجئِ wasli goomirg

Customs tax لًؤل﴾﴾﴾ د,شِ bajee goomirg

Customs worker لًؤل﴾﴾﴾ ة,تخلُّتخٍ kargari goomirg

Damaged نحى,ْ shkaaw

Delivery ةلجبحلآ رُّمجئّلا tasleem kirdin

Duty رُّملجٌوُّ ta’reefa



16 16

1616

Expenditures ؤُّمجلجْي masroof

Export د“بحَّتخََّّْ“لأبنلجتخ[ْ نح: shtee bo darawa ner raaw

False بحتخ dro

Foreign currency دبنم,لأُّ حم,تخٍَّ paaray begaana

Form (document) طّمحرّؤ,تخَّ istimaara

Holding ٌّ[للجرلآ Raagirtin

Import ئُّ“بحَّتخََّّْ“لإبنلألج[ْ نح: shitee la daraw hen raaw 

Insurance رُّطؤف ta’meen

Kurdish ةًتخبحٍ kurdee

Loading ةلجبحلآ د,تخ baar kirdin

Name of goods نحرًؤُّء لأ,ٍْ naawi shtoomak

Narcotics ؤً﴿ُّبحبحٌلج[ز mu kha diraat
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National treasure ﴿ُّلحٌ�لأُّ khazena

Nomenclature نحرُّة,لآ لأ,ٍْ naawi shta kaan

On-Board ,ٌ ةُّنح: ض هةُّ ئُّ“لأ,ْ
طًرًؤدّئبخ[ٌُّ

la naaw froka, kashti ya ut 
mu beel daaya

Origin مجٌُّّلى,َّْ sarchaawa

Owner ﴿,َّْلآ khaa wan

Packing list ئّمحرٍُّ“نحرًؤُّء listay shto mak

Passport حمُّمج,حمتخز pasaaport

Permission تخْ﴿محُّز rukh sat

Personal use ﴿ دُّة,تخلإبنلأ,لأِ bakaar heenaani kho

Personnel هُّتخؤ,لأدُّتخ[لآ farmaanbaraan

Prohibited يُّبحَّنٌُُّّ qa da rraya
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Property ﻿� ؤًئ mulk

Rate لألجبج nirkh

Rate of exchange لٌٌّلأَُّّْ حم,تخَّ لألج﴿ِ nirk hee paara goreenawa

Receipt َّْمجئ� raseed 

Relics ةلأُّ kona 

Restricted يُّبحَّنٌُُّّ qada rraya

Souvenir ٌ,بحل,تخ yaadgaar 

Specification ر,ٌدُّرِ مجّو,رِ Sifaati taaybati

Storage �ملجرلآ“ئُّ“ؤُّ﴿لخَّلأبخ[ لإُّئ helgirtin la makh zandaa

Tariff رُّملجٌوُّ ta’reefa

Tax-free ٌُّ لأِ ئُّمجُّتخ د,شِ Baajee la sar niya
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To answer بح[لأَُّّْ َّْلا walaam daanawa 

To be responsible for دًْلآ ؤُّمجًئ ئتن le maso’ol boon

To export ْْز بحَّتخٍََّّْ لأ,تخبحلأُّ naarnadina  daraway wilaat 

To fill out آطّمحرّؤ,تخَّأ حمةلجبحلأَُّّْ pir kirdinawa (istimaara) 

To present for 
customs inspection لًؤلجلِ حمنخىّلأّ؛ د حمّنخ,لأبخ[لآ

peeshandan  bo pish ki 
neeni goomirgi

Transportation لإ,رًلى haatucho

Unloading بح[للجرلآ د,تخ baar daagirtin

Valuables دُّلألجبج نح: shtee banirkh

Value لألجبج nirkh

Visa سّلخَّ veeza

Weapons لىُّء chak

X-Ray Machine طُّنحّنُّ ؤُّةّلأٍُّ ma keenay  ashia’a
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PART 17:  RELATIVES

Aunt حمًْتخ poor

Brother دلج[ bi raa

Child ؤلأبخ[ئ� mindaal

Children ؤلأبخ[لآ mindaalaan

Cousin �لح[ ﴿,ئ ب حمًتخلح[ ب ط,ؤلح[ aamozaa / purzaa / khalozaa

Daughter ةنم kich

Family ﴿بنلخ[لآ khezaan

Father د,ْء baawk

Grandfather د,حم٤ baa peer

Grandmother لأُّلأ﻿ nank

Husband ؤبنلجبح merd
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Man حمّ,ْ piyaaw

Men حمّ,ْ[لآ piyaawaan

Mother بح[ٌ﻿ daayk

Relatives ﴿لخلا khizim

Sister ﴿ًنح﻿ khushk

Son ةًٌّ kur

Uncle ﴿,ئ� ب ؤ,لا maam / khal

Wife لإ,ْمجُّتخ ب تجلآ ب ﴿بنلخ[لآ khezaan / zhin / haaw sar

Woman تجلآ zhin

Women تجلأ,لآ zhinaan
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PART 18:  WEATHER

Cold مج,تخبح saard

Dry ْْنح﻿ wishk

Earthquake دًْؤُّئُّتخلحَّ boo ma larza

Fog رُّلا tam

High winds رًلأبخ د,ٍ baay tund

Hot لُّتخلا garm

Humidity نحتن sha

Ice مجُّلإئ� sahol

Lightning رلجٌنخيُّ لإُّْتخَّ haw ri treesh qa

Rain د,تخ[لآ baaraan

Sandstorm د,تخ[لآ ﴿ئ� khol  baaraan
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Severe رّّتح رًلأبخْ tun du teezh

Snow دُّهلج bafir

Storm د,ْد,تخ[لآ bawbaaraan

Temperature لُّتخؤِ حمئٍُّ pilay garmi

Thunder رلجٌنخيُّ لإُّْتخَّ ha wra treesh qa

Weather ط,ْْلإُّْ[ aaw uhawaa 

Wet رٌُّّ tar
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PART 19:  GENERAL MILITARY TERMS

Airfield هةُّ﴿,لأُّ firo ka khaana

Ammunition لحَّ﴿٤ٍَّ taqa mani

Armed men لىُّةبخ[تخ chak daar

Artillery رل top

Barracks مجُّتخد,لح مجُّةُّلأٍُّ khaooshi sarbaaz

Base دلأىُّ binka

Camp طتخبحْل, ordugaa

Cannon رل top

Car طًرًؤدّئ utumbeel

Commander مجُّتخبح[تخ sardaar

Enemy بحْتجؤلآ duzh min
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Explosive رُّيُّؤُّلأِ taqa mani

Friendly بحمجز dost

Grenade بحَّمجز دؤد,ٍ bombaay dast

Gun روُّلأم﴾﴾﴾ tifang

Jeep شبنذ jeb

Kilometer ةّئؤُّرلج keelomatir

Knife لىُّي chaqo

Leader مجُّتخء sarok

Machine gun ٌَّّنح,يح ra shaash

Mine ؤف meen

Minefield ؤف ئُّ َّحم pir la meen

Missile ؤًْنحُّء“ب“مج,تخْْبج mooshak / saarookh
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Mortar رل top

Officer طُّهمحُّتخ afsar

Pistol بحَّؤ,لأبمُّ damaancha

Plane هةُّ fi roka

Protection حم,تخ[مجف paaraastin

Refugee حمُّلأ,“لإُّلأبخَّ panaahanda

Rifle روُّلأم﴾﴾﴾﴾ tifang

Rocket ؤًْنحُّء“ب“مج,تخْْبج mooshak / saarookh 

Rocket Launcher لإ,ْيختح مج,تخْْبج saarookh hawezh

Shelter حمُّلأ, panaa

Ship ةُّنح: kashti

Sniper لأّنخ,لأبمِ neeshaanchi
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Soldier مجُّتخد,لح sarbaaz

Stronghold ُّي qalaa

Tank بحَّد,دُّ dabaaba

Tent لى,بحتخ chaadir

Trailer رلجيخئُّ trela

Truck ئتخٍ lori

Unit بحَّمجرُّ dasta

Weapons لىُّء chak
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PART 20:  MINE WARFARE TERMS

Angle لنحُّ go sha

Azimuth مجُّؤز samt

Cleared Lane دُّر,ئ� �ِ لإبنئ heli bataal

Compass دمجئُّ bos la

Danger Area لأ,ْلىٍُّ“ؤُّرلجمجِ naaw chay ma tirsi

Demolition ٌّْْ﴿,لأبخلآ roo khaandin

Grappling Hook للجرلآ �ِ لىلأم,ئ ching aali girtin

In Place ٌُّ,ٌ﴿ ٍ شتن ئُّ la jey khoyaa yati

Metallic ؤُّمبخَّلأِ kanzaayee

Mine ؤف meen

Minefield ؤف ئُّ َّحم pir la meen
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Non-metallic ة,لألخ[ٌِ لأ, naakaanzaayi

Pace ﴿بنلج[ٌِ kheraayi

Stake مجلأم﴾﴾﴾ sing

Tape نحلجٌز shireet

Tree بحتخَّ﴿ز drakht
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3. Communication Clarification  9. Maintenance
4. Landing Instructions  10. Fuel
5. Taxi Instructions   11. Weather 
6. Departure Instructions
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